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 مقدمة    

 ا
 

 

 

 

�ى هئكحدئث ئكث� لإ  ذ خذ هت� ةجدجى ئكو ئكضمذ ئكث� آمئ مذن آاتئ  ئ إ م  يضضف

ذ تئج هئكت� ئكعذ� م ئعئكى زلإكظ ئكض لك آجف آ  ه ئكث� اثك جهت ئكحضنك 

ثن هئكو  �ئك هئ هغصدةضى  لن ؤ فت ث ن ة تض ۞ ئك س   لك ئخ

ذب  هى ح�ئةى ه �ف عصد� هئكتةى ئكعذ� م  ثضئ  ه ئك

 
 

 

 

 

 

 

 



  

 مقدمة    

 ا
 

 

 

 

و على �ل   نتقدم �شكرنا للد�تورة السیدة رمضاني مر�م لقبولها الاشراف على هذه المذ�رة

و إلى     ,اء موضوع دراستنا ما قدمته لنا من توجیهات و معلومات ق�مة ساهمت في إثر 

�ما أشكر أعضاء اللجنة الموقرة لموافقتهم  , كل الأساتذة الكرام فالشكر لا �ف�كم حقكم

 على قراءة    مذ�رتي   ومناقشتها .

�عید حتى ولو   من قر�ب أوفي هذا العمل سواء  ساعدني وساهم�ل من  الختام أشكروفي  

 �كلمة طی�ة أو ابتسامة عطرة. 
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 مقدمة 

 

 

 

 



 مقدمة 
  

 أ
 

 

 مقدمة 

هم معاییر السلامة و الامن ، إذ أ حدى  إاللوحات الارشاد�ة في یومنا هذا  تشكل اللافتات و  

ي مكان نتواجد ف�ه ، فهي تساعدنا  أیل و المرشد الذي ینیر در�نا في  ة الدل �تعتبر �مثا إنها  

ت�عها و نحترمها ، و من الضروري ن نأبنا    درالارشادات و التعل�مات التي �ج  على معرفة شتى

العامةأ المؤسسات  و  المنشآت  �ل  �ل  في  تتواجد  ،  أ  �انت  ن  الخاصة  في    خصوصا  و 

في أروقة المستشف�ات ، مداخلها ،    ةا ما نجد عددا من اللافتات منتشر فدائم  ,المستشف�ات  

   هذه المؤسسةقدم�ه    أرشاد�ة لكل من تطالاخر�طة  �ال تكون    و ذلك في سبیل أنمخارجها  و 

و غال�ا ما تكون هذه اللافتات مكتو�ة  ,لف الاتجاهات و التعل�مات تساعده على معرفة مخت و 

و في �عض أ فرنس�ة  الو  أنجلیز�ة  الاكانت  أجنب�ة اخرى سواء  أاللغة العر��ة و مترجمة الى لغة  �

ما الانجلیز�ة ففرضت نفسها  وأانت و لسنین طو�لة جزءا منا ،  ا، �ون الفرنس�ة �مالاح�ان �لاه

، و بهذا یبرز   العصر التي ه�منت على جم�ع الم�ادین العلم�ة منها و التقن�ةعلینا �ونها لغة  

ن ترجمة اللافتات صارت ضرورة لا بد منها ، رغم صعو�ة ا�جاد مقابلات أدور الترجمة ، اذ  

لكن مازال العالم العر�ي �حاول مكاو�ة هذه الوتیرة  التقن�ة المستعملة في اللافتات    للمصطلحات

و �عود �ل الفضل هنا للترجمة التي تعتبر بوا�ة تنقل بین مختلف الثقافات   ,لمة   السر�عة للعو 

ال�عض  في    بدونها لن نستط�ع مجاراة �عضنا  العلوم و  أنها خ�ط را�ط بین  اللغات �ما  و 

 مختلف الم�ادین .  

" ترجمة اللافتات الارشاد�ة في المؤسسات العموم�ة ومن خلال �حثنا هذا, المعنون 

التقن�ة للمصطلحات �شكل عام ,   حاولنا التّر�یز على التّرجمةمستشفى سبدو أنموذجا " 

الأمر   الارشاد�ة . اللافتاتهذه على أبرز الصعو�ات التي یواجهها المترجم عند ترجمة و 

إلى طرح الإشكال�ة الآت�ة :  الّذي  دفعنا

 



 مقدمة 
  

 ب
 

   المستشفى في إرشاد الموجودة على مستوى  اللافتات   وتوج�ه ما مدى فعال�ة نجاح هذه 

 المرضى وزائر�ه؟ 

  :هي   الّتي بدورها دفعتنا لطرح تساؤلات اخرى أبرزها

  ؟ باللافتاتأین تتجلي الصعوبة في ترجمة المصطلحات الخاصة 
  ؟المصطلح التقني في هذا النوع من الترجماتما الحاجة الى توحید  

   أما  ,  موضوعيو الاخر      ذاتي لسببین وجیهیین أولهما    �انالموضوع  لهذا    كما أن اخت�ارنا

 �مجال اللافتات الارشاد�ة والتوجیه�ة   تبناها الفضول المعرفي  كان عن قناعةفالدافع الذاتي  

اهتمامنا    ز�ادة   �سبب  فكان   الدافع الموضوعيأما عن    ,�موضوع الترجمة التقن�ة    ولعناو  

 . أنه موضوع ق�م و جدیر �الدراسة  أكثر �المصطلح التقني حیث وجدنا

حیث اخترنا عینة    ,    ترجمة اللافتات الارشاد�ةو من هذا الس�اق وقع إخت�ارنا على موضوع  

و أكثر ما شد انت�اهنا هو   , من �عض اللافتات التي قد سببت تساؤلات  حول صح�ة ترجمتها

 التخلص التام من اللافتات القد�مة التي �انت �اللغة الفرنس�ة داخل أروقة المستشفى  .

حیث ر�زنا على ماه�ة   الجانب النظري في    المنهج الوصفياعتمدنا خلال دراستنا على  لقد  

�ما    ,و �ذلك اللغات الخاصة و الترجمة     ,المصطلح و أسالیب وضعه و إشكال�ة توحیده

 الفصل التطب�قي تحدثنا ا�ضا عن المصطلح التقني و صعو�ة ترجمته هو الاخر . أما في  

من خلال دراسة اللافتات الموجودة على مستوى مستشفى سبدو   یليالجانب التحلاعتمدنا على  

و قمنا بتحلیلها و ذ�رنا أهم الاخطاء الترجم�ة الموجودة فیها للحصول في الاخیر

 



 مقدمة 
  

 ج
 

عرضنا فیها أهمّ النتائج    �ما أنهینا �حثنا �خاتمة ,  . على ترجمة صح�حة مقترحة من طرفنا  

 .  و التّطب�قيالّتي توّصلنا إلیها في �لا القسمین النّظري 

الترجمة    تدر�س  سسأ  *و أمّا ف�ما �خصّ الدّراسات السّا�قة الّتي اعتمدنا علیها , فأبرزها  �تاب

التي *  دور�و  كر�ستینلد�تورة  و الخبیرة في شؤون الترجمة لدى الامم المتحدة *  ل   *التقن�ة

للعدید من الكتب الق�مة التي   هذا و �الاضافة  ,اقترحت المقار�ة في ترجمة النصوص التقن�ة   

  . �حثي العلمي  استمدت من الجم�ع منها ما خولني لإنهائي

أولها �ان في     ,كغیرنا من ال�احثین  قد صادفنا �عض العوائق التي صعبت علینا مسار عملنا

عدم توفر المراجع الكاف�ة للاعتماد علیها في ال�حث خصوصا ف�ما �خص ترجمة اللافتات 

�الاضافة إلى صعو�ة تحصلنا    ,وهذا ما یوضح قلة الدراسات في هذا المجال    ,عر��ة  �اللغة ال 

حیث �نا نأمل في بدا�ة  المشوار    ,على المعلومات و الصور الكاف�ة من طرف المستشفى  

أن نقوم بدراسة أكبر عدد ممكن من اللافتات و لكن ما تحصلنا عل�ه لم �كفي لیوفینا حق 

رغم ذلك بذلنا قصارى  طاقتنا للالمام �كل ما �خص الترجمة �المؤسسة   ,مجهودنا المبذول  

ال�احث و من أجل أن �ستفید منه القارئ    ,الاستشفائ�ة لسبدو و نرجو أن یتكلل  جهدنا �النجاح  

 على أمل أن �فتح أبوا�ا جدیدة لأ�حاث أخرى �إذن الله.   ,

 

 

 

 



  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الجانب النظري 
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 : لغة التخصص و المصطلح : 01الم�حث 

و العلم�ة و التقن�ة التي   المعرف�ةم�ادین التخصصات    ظهرت لغة الاختصاص نت�جة لتنوع

نقل   لغة الاختصاص تسم�ات عدیدة فهي   قد و   , خاصةالمعارف  ال توظف من اجل  عرفت 

و لقد ارت�ط     ,غة التخصص و لغة الاغراض الخاصةل,اللغة الخاصة و اللغة المتخصصة  

  �ل هذا   و�عود  (بییر لورا , غال�سون و ساجیر ).  مثلهذا المیدان �اسماء العدید من ال�احثین  

ال   ي لمس شتى مجالات الح�اة ذ ي �ان في السنوات الاخیرة و الذ للتطور العلمي و التقني 

یر عن التقن�ة التي جاءت للتعب  ذلك �التوازي مع ظهور العدید من المصطلحات العلم�ة وو 

 تخصصاتها.   و  مضامین العلوم �اختلافاتها

 مفهوم لغة الاختصاص : .1

لغة طب�ع�ة �ما تعد وسیلة للتعبیر    على انها  لغة الاختصاص    Pierre Leratب�ار لورا     �عرف

عن معارف متخصصة، و�ض�ف قائلا أنها: استعمال لغة طب�ع�ة للتعبیر تقن�ا عن معارف 

 متخصصة. و�التالي فهي لغة علم�ة خاصة �مجال أو میدان معین. 

« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteurs de 

1 ée… »Connaissances spécialis 

 

 

 
1 Pierre Lerat, les langues spécialisées, pressés universitaire de France, P20-21. 
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  : �ض�فكما 

« L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte techniquement  de 
1 connaissances spécialisées….» 

 . -ترجمتنا-استعمال لغة طب�ع�ة للتعبیر تقن�ا عن معارف متخصصة 

للدلالة على نطلق لغات التخصص او اللغات المتخصصة   *  :    أنه  ما (غال�سون) فیرى أ

حالات اتصال شفو�ة او مكتو�ة تتضمن تحو�ل معلومة خاصة لمیدان   اللغات المستعملة في

 .2معین *  معرفة

�ونها تخدم وظ�فة رئ�س�ة ألا و هي   ن لغة الاختصاص تختلف عن اللغة العامة  فيغیر أ

  ,التخصص  تدل على مفهوم دقیق و واضح یرت�ط �المجال اوو  ; تبل�غ المعارف المتخصصة

ي الذي تحتو�ه، والمصطلحات هي مفردات أو مجموعة مفردات فهي تتمیز  �الكم المصطلح

ل یوجد داخل تخرج عن إطار اللغة العامة �مجرد دخولها إلى مجال التخصص. لكن �المقاب

لغة الاختصاص مصطلحات من اللغة العامة أو مقترضة عن لغات أخرى و�مكن أن تكون  

 3” ونعبر عنه بلفظة “ماء”. H2Oمرمزة مثل مصطلح “الماء” الذي �كتب رمزا “

 

 

 
 .المرجع نفسه 1

2 Galisson : Dictionnaire de didactique des langues, Hachette, Paris, 1976 
 P 21/22نفس المرجع    3
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 : فقال  P.Rivenceبول ر�فونس  كما أضاف

لا من حیث الاستعمال الخصوصي إ ل�س هناك اختلاف بین لغة التخصص و لغة عامة  «

 ».1ما البن�ة الاساس�ة للغة فلا تتغیرأ    lexiqueلعناصر اللغة التقن�ة على المستوى الافرادي  

 ن فالفرق بین اللغة العامة و اللغة المتخصصة �كمن من ناح�ة المفردات �النس�ة للعامة ذإ

 ن �لاههما �شتر�ان في البن�ة الاساس�ة .إلك فذمع  ,المصطلحات �النس�ة للمتخصصة و 

 : و قد عرفت اللغة المتخصصة تسم�ات عدیدة مثل

 .langue spéciale2  اللغة الخاصة

 . langue spécialisée  المتخصصةاللغة 

 . langue de spécialité لغة التخصص

 3langue pour besoin spéciaux. لغة الاغراض الخاصة

 
نقلا عن �ر�مة  . 65.ص1988دراسة المصطلحات التقن�ة الخاصة ماج�ستر جامعة الجزائر  : الاخضر مصطفاوي  1

 .341ص, نعلوف مجلة مخبر الممارسات اللغو�ة

2Galisson.R et Coste D, dictionnaire de didactiques des langues, acheté ; paris, p511 
3Lerat P, les langues spécialisées, coll., linguistique nouvelle, presse universitaire de France, 
paris ; P 20 



 

والمصطلحلغة التخصص      01الم�حث   

8 
 

و أ مدونة    أو   في �ون *لغة الاختصاص اكثر من مجرد اسلوب  R.Kocourek    لقد وضح

 . 1قائمة مصطلحات تخصص*أو  ملفوظات

 : سمات وخصائص لغة الاختصاص .2

لغة الاختصاص حددت   لها    �ر�ستین دور�و  تتسم أثلاث سمات اساس�ة. فهي  على أن  ولا 

استعمال مصطلحات و هذا ما �شیر الى   vocabulaire ésotérique   �استخدام المفردات المغلقة

 خاصة �مجال معین .  

 : فمثلا في مجال الطب قد یتحدث الطبیب عن

2*syndrome coronarienNécrose myocardique due à un *  

هنا �جب على المترجم ان یوصل هده المعلومة   , ي نخر في القلب ناتج عن تنادر تاجي أ

ا الاختصاص. و ثان�ا تتسم لغة الاختصاص �ص�اغات ذي لا یرت�ط بهذ ال  للشخص العادي

 .  tournures particulières خاصة

في اللغة القانون�ة نجد ان تر�یب الجملة �ختلف تماما عن تر�یبها في اللغة العامة . فقد نجد  

�ینهما و   الفقرة ثم الفاعل �عد عدة اسطر    العقود مثلا ان الفعل موجود في بدا�ة  في مجال

 
1Kocourek R, la langue française de la technique et de la science, Wiesbaden, brandstetter,   

2eme édition, 1991.p31. 

 77انظر �ر�ستین دور�و اسس الترجمة التقن�ة ص.  2 
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  ثالثا فان لغة الاختصاص تتمیز �مفاه�م صع�ة الفهمأما  ,مجموعة من الجمل الاعتراض�ة  

 دراك .  الاو 

في النصوص الالكترون�ة نجد جملا قصیرة و واضحة �شكل عام لكنها تحمل في ط�اتها   

تعني التي الانجلیز�ة *chargers* لفظةب معان صع�ة الترجمة و *دور�و* یوضح هده الفكرة

�طب�عة    ترت�طللغة الاختصاص خصائص    و  1في مجال الهاتف فتتعلق �الضر��ة . ما  أالثمن  

   : الى قد صنفتها مار�ا �ابري  ونوع�ة مستعملیها و  المجالات التي تستعمل فیها 

 :خصائص تداول�ة   -أ

اللغة المتخصصة جزء من اللغة العامة فهي تستعمل في ضع�ات   فلأن  تتعلق �الاستعمالالتي  

�ستعمله المتخصصون للتواصل ف�ما  معین  اللغة المتخصصة اسلوب  تمتلك     ,نواصل�ة محددة

ن المتخصص  إوهنا ترى مار�ا �ابري    , المتخصصینیر�ط بین    ا فهي تعتبر �جسرذله  ,بینهم  

ا ما �سهل التواصل بین المتخصصین  ذص یتعلق بتخصصه لغة غیر لغته و هقادر على فهم ن

 2وي اللغات المختلفة . ذ

 : وظ�ف�ة خصائص  -ب

 
1 Durieux ; Christine : 2010 fondement didactique de la traduction technique, maison du dictionnaire. 

 PDFانظر ا.د بلقاسمي حف�ظة. مق�اس الترجمة المتخصصة . 2
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 یرى   حیث  ,مر ماأل من لغة الاختصاص وسیلة لتحقیق  الخصائص التي تجع لك  ذونعني ب

هي  أ  beugrandeبوغراند   الاختصاص  لغة  الیها  تسعى  التي  الاساس�ة  الوظ�فة  �صال  إن 

 1وتبل�غها.   المعلومة

 : خصائص لغو�ة -ج

  الخصائص المتعلقة �الجانب اللغوي و التي تظهر فقط في النصوص المتخصصة  تشیر الى

  و بذلك هيفهي تتمتع �اسلوب خاص و هو الاسلوب التقني او العلمي.,  تجعلها مختلفةو 

التعبیر  و   ي موجود فیها الهدف منه هو الوصففكل عنصر لغو   ,الا�جازو    تتسم �الاختصار

 .عن الواقع تعبیرا دق�قا 

 :ماه�ة المصطلح  .3

 : تعر�ف المصطلح

تنبثق من و �ما أنها    ,العلومجم�ع  لحات هي مفات�ح  طعلى حد تعبیر الخوارزمي فان المص 

ن یؤسسوا للمصطلح علما قائما  أالواجب على ال�احثین و الدارسین  مجال متخصص �ان من  

�علم    ,ك�ف�ة توحیده, طر�قة وضعه    , خصائصهو  یتناول طب�عته   , بذاته و هو ما سموه 

المصطلح�ة  و �ل هذا من  أالمصطلح   المتخصص  أجل  أو  للمعنى  الفهم موحدا  ن �كون 

انطلاقا من هذه و و حتى لا�جد مقابل مصطلحي لمعنى موجود في لغات اخرى.  أ   ; العر�ي

 
 نفسه .  1
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الدراسات    تطورت و       .قوام�س متخصصة في مجالات عدیدةم وضع معاج�م و  ت  المعط�ات

الهادفة   تإالمصطلح�ة  اللغة    ,س�س مصطلحات موحدة  ألى  تنم�ة  و  تطو�ر  الى  �التالي  و 

  الترجمة لمختلف الم�ادین و   المعاصرة في ضوء التطور العلمي  العر��ة للوفاء �متطل�ات الح�اة  

 التخصصات .و 

برز  ألى  إنه �ان لزاما علینا التطرق  إف  ,هم�ة مفهوم المصطلح  و من هذا المنبر و نظرا لأ

 . لاصطلاحي و الى التعر�ف �علم المصطلحاتعر�فات المصطلح من الجانب اللغوي و الجانب  

 : تعر�ف المصطلح لغة 

 : والتالي أبرزها   ,تنوعت التعر�فات �شان �لمة المصطلح 

ع�ارة عن اتفاق قوم على تسم�ة الشيء �اسم ما   ( : نهأ  على الجرجاني المصطلح �عرف/ 1

  1. )و اخراج اللفظ في معنى لغوي الى اخر لمناس�ة بینهما أ , موضعه الاول  ینقله عن

نه �قوم على أكد على  أ و     * المصطلح هو الرمز اللغوي لمفهوم واحدف�شیر الى  / اما فیلبر2

 2المفهوم . ساسیتین هما الرمز اللغوي و أر�یزتین 

العر��ة    /3 اللغة  في  للفعل   المصطلح  �عتبر أما  مفعول  اسم  وزن  على  م�م�ا  مصدرا 

و قد ورد في المعاجم العر��ة القد�مة من بینها معجم *لسان العرب* الذي جاء    ; *اصطلح*

 
  , دار الكتب العلم�ة , محمد صدیق المنشاوي  : تحقیق ,  معجم التعر�فات ,علي بن محمد السید الشر�ف الجرحاني  1

 .08ص  ,م1983-ه1403 ,بیروت لبنان 
2, P17 Felber,standaradization of Terminology , Vienna 1985  
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تصالح   : صلح و �صلح صلاحا و صلوحا. و الصلح  ,ضد الفساد    : صلح من الصلاح  : ف�ه

 1نق�ض الافساد. : الصلح سلم و الاصلاح القوم بینهم

و قد ورد من حدیث معاجم اللغة عن الجذر * ص ل ح * الذي ترجع ال�ه لفظة *مصطلح* 

  :وهذا ما ذ�ر في معجم  *الوس�ط*  ما یدل على صلاح الشيء �معنى انه نافع .     , صرف�ا

    ) .2�قال هذا الشيء �صلح لك , �ان نافعا او مناس�ا  : و صلح الشيء (

   terme**�ضا في المعاج�م الاجنب�ة �الفرنس�ة تحت مسمى أ ننا نجد �لمة *المصطلح*  أكما  

*أو    ,  *Term*الانجلیز�ةو  �لمة  اللاتن�ة *termصل  الكلمة  من  مشتق   *terminus * ;     

 �الا�طال�ة.   * Termineو * ,*Termoو �البرتغال�ة * *termino�الاس�ان�ة و 

 : ما معناها اللغوي في اللغة لفرنس�ة �الاتيأ

Terme :(Du latin : terminus, fin,   limite fixée  dans  le  temps,  délai. Ensemble 

des mots employés pour exprimer sa pensée,  manière de s’exprimer. Sens 
3exacte.) 

 : هو TERMما في اللغة الانجلیز�ة أ

 
 .267ص ,مادة صلح , 46ج  ,8مجلد  ,2005 ,بیروت , دار الصادر , 4ط  : لسان العرب ; ابن منظور ابو الفضل 1 
   ,المكت�ة  الاسلام�ة ,المعجم الوس�ط  ,محمد علي النجار ,الز�ات حامد عبد القادر ,احمد حسن,ابراه�م مصطفى  2 

 . 1972مادة /ص ل ح / ,تر��ا  , اسطنبول

3 Petite Larousse de la langue française 2010, Librairie Larousse, Paris, 2009, p1002. 
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(Word or phrase used to describe a thing, or to express a concept. A fixed or 
1limited period of time, for which something lasts or intended to last.) 

هي المدة الزمن�ة التي تحدد    ,و الجملة التي تصف شیئا او تشرح مفهوماأ*الكلمة    : �معنى

 . -ترجمتنا-و من المتوقع ان �ستمر* أالشيء �ستمر  اذا ما �ان

�لمة ترمز الى حق�قة هي في الواقع واحدة لها   (نهأولقد عرف ابن العر�ي *المصطلح* على  

. فالمصطلح هو حجر الاساس في اللغة المتخصصة و �عود ذلك لما له من   2)وجوه عدة

  الاصطلاح *   و هو ما یؤ�ده محمد الدیداوي في قوله  ; في نسج النشاط المعرفيهم�ة �الغة  أ 

 : المصطلحات لما یلي وتستعمل*الاهم�ة  في اللغة المتخصصة في منتهى

 ساس العلاقات بین المفاه�م. أتنظ�م المعرفة على  -

 نقل المعرفة و المهارات و التكنولوج�ا.  -

 ص�اغة و نشر المعلومات العلم�ة و القن�ة .  -

 ترجمة النصوص العلم�ة و التقن�ة.  -

  3استخلاص و ا�جاز المعلومات العلم�ة و التقن�ة .  -

 
1 Concise Oxford English Dictionary, Oxford University Press, New York, 2002, p1478. 

 .  170ص , 1ط ,الاردن ,م�احث في علم الدلالة و المصطلح ,حامد صادق قنیي  2
 ,المغرب  ,المر�ز الثقافي العر�ي ,1ط ,  و اللغة  الحاسو��ة  و التعر�ب بین  اللغة الب�ان�ة الترجمة   ,الدیداوي محمد  3 

 . 275ص    ,2002
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 : تعر�ف المصطلح اصطلاحا

الاصلاح ع�ارة عن اتفاق قوم على تسم�ة شيء �اسم ما ینقل موضعه    : عرفه الجرجاني 

خراج إالاصطلاح  (الاول و اخراج اللفظ من معنى لغوي الى اخر لمناس�ة بینهما . و قیل  

لب�ان المراد. و قیل الاصطلاح لفظ معین بین قوم    ; الشيء من معنى لغوي الى معنى اخر

 .1 )معینین 

 .2*اصطلاح في صلب الاصطلاح*  :طلح في قاموسه ما المسدي  قد عرف المصأ

دالة مؤلفة من �لمة    )لغو�ة    (المصطلح عند علي القاسمي فهو * �ل وحدة  في حین أن  

و تسمى مفهوما محددا �شكل وحید الوجهة   )مصطلح مر�ب (و من �لمات  أ  )مصطلح �س�ط (

و لا بد في �ل   ,*و المصطلحات لا توجد ارتجالا    : و�ض�ف الشهابي 3داخل میدان ما .

مناس�ة   وجود  من  مشار�ةأ مصطلح  �انت  أو     و  �بیرة  اللغوي أ مشاة  مدلوله  بین    و صغیرة 

 4مدلوله الاصطلاحي*. و 

 
 .  44ص ,1998  ,بیروت ,دار الكتاب العر�ي  ,4ط ,�تاب التعر�فات  , الجرجاني الشر�ف 1

الدار العر��ة  , مع مقدمة في علم المصطلح )عر�ي-فرنسي ),(فرنسي -عر�ي  (قاموس اللسان�ات ,عبد السلام المسدي2
 .13ص, )د.ت,( )د . ط(للكتاب 

 . 215ص  ,1987 ,القاهرة ,مكت�ة النهضة المصر�ة, 2ط  ,مقدمة في علم المصطلح ,القاسمي علي 3

 . 720ص  ,1987,الاردن  ,عمان,منشورات دار الفكر  ,1ط  ,�حوث لغو�ة ,احمد مطلوب 4
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تتسع و    و هي تضیق  ; فلا بد من وجود را�طة متینة تر�ط بین المعاني الاصطلاح�ة و اللغو�ة

 ان�ة و عوامل فكر�ة �الاضافة للتخصص و غیرها .�سبب عدة عوامل مكان�ة و زم

ن التعر�فات والدلالات الاصطلاح�ة السا�قة للمصطلح تتفق على معنى أو منه نستط�ع القول  

هو   و  متخصصأواحد  مجال  في  خاص  معنى  على  تدل  معجم�ة  وحدة  المصطلح     ,  ن 

دال  و  من  مر�ب  اصله  في  مدلول    )اللفظ   (المصطلح  الحقل    , )المعنى(و  الى  �الاضافة 

 المعرفي الذي ینتمي ال�ه. 

ن  أ�ما  , ن المصطلح یتمیز بوضوح المفهوم او المعنى الذي یدل عل�هإف  ,و بناءا على هذا 

التخصص نفسه و�دلالتها �ذلك     و هو یتطور حسب تخصصه   ,فهمه یرت�ط �مصطلحات 

 1 .دقیق و م�اشر و هو بذلك یدل على معنى ,الخاص �ه النظام اللغوي �تحدد داخل و 

 : المصطلح و الاصطلاح .4

ن �لمة مصطلح و اصطلاح �لماتان مترادفتان في اللغة العر��ة و مشتقتان من نفس الفعل إ

الاصطلاح و     المصطلح( اي �معنى *اتفق* لان  ,من جذر واحد و هو *صلح*  و *اصطلح*  

 .  )صحاب تخصص ما على استخدامه للتعبیر عن مفهوم علمي محدد  أیدل على اتفاق  

ن اللفظ  إن لفظ *مصطلح* هو خطا شائع و  أن �عض اللغو�ین و ال�احثین �عتبرون  أغیر  2

 
 .27 ص ,2005,دمشق ,اتحاد العرب,مصطلحات النقد العر�ي الس�م�اوي ,بوخاتم مولاي علي :انظر  1
 .207ص  ,المرجع السابق ,احمد مطلوب  2
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ن المؤلفین العرب القدماء استعملوا لفظ *اصطلاح* و �التالي  لأ,*اصطلاح*   الصح�ح هو

الفص�ح التراث�ة    ,هو  العر��ة  المؤلفات  التدقیق في  �عد  لكن  تحتوي على �لا   ,و  انها  نجد 

ول من استخدم  أو علماء الحدیث �انوا    ,اللفظین *مصطلح و اصطلاح * بوصفهما مترادفتین  

 لفظ مصطلح و لفظ معجم في �تا�اتهم . 

 : ما المكافئات في اللغة الانجلیز�ة لهذه الالفاظ فهيأ

و هو العلم الذي یدرس و ی�حث في العلاقة بین المفاه�م   : Terminologyعلم المصطلح  

 المصطلحات اللغو�ة.  والعلم�ة 

المصطلحات   :  Terminography المصطلحصناعة   توثیق  على  �قوم  الذي  العمل   هو 

 و نشرها في معاج�م متخصصة.  ; جم�ع المعلومات الخاصة بهاو مصادرها و 

 وضعو هو الشخص المتخصص في دراسة  : Terminoligist مختص في علم المصطلح

 و علم ما .أو تخصص ما أالمصطلحات الخاصة �مجال ما  

 : سالیب وضع المصطلحأ .5

و ذلك     ,أوجد المترجمون و العلماء أسالی�ا الغا�ة منها هو وضع المصطلح في اللغة العر��ة

و تتمثل تلك    ; وجود مقابلات للفظ الاعجمي في اللغة العر��ة   و صعو�ةأفي حال تعذر  

  التر�یب المزجي و التعر�ب �الاقتراض .,النحت, الاشتقاق, الترجمة : الاسالیب ف�ما یلي
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 : الترجمة

اللغة   له في  المكافئ  المعنى  الى  المصدر  اللغة  المصطلح من  معنى  نقل  �الترجمة   نعني 

 .الهدف 

  :الاشتقاق

الاشتقاق عند مصطفى الشهابي هو انتزاع �لمة من �لمة اخرى على ان �كون بینهما تناسب  

 في اللفظ و المعنى. 

السیوطي الاشتقاق هوأ اتفاقهما معنى و مادة اصل�ة : ما عند     *اخذ ص�غة من اخرى مع 

و هیئته أا  �ادة مفیدة لاجلها اختلفا حروفهیئة و تر�یب لها لیدل �الثان�ة على معنى الاصل بز و 

 . 1كضارب من ضرب و حذر من حذر *

 : نواعأقسم علماء الصرف الاشتقاق الى خمسة 

و ھو ما یتفق فیھ المشتق و المشتقھ منھ في الترتیب و الحروف مع الحفاظ   : الاشتقاق الصغیر

 التشا�ه في المعنى .  على

 

 
محمد جاد المولى ب�ك و ممد ابو الفضل ابراه�م و   : تحقیق,المزهر في علوم اللغة و انواعها  ,جلال الدین السیوطي 1

 .2/346 ,1986بیروت   ,المكت�ة العصر�ة, علي محمد ال�ح�اوي 
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هو ما یتفق ف�ه المشتق و المشتق منه في الحروف الثان�ة مع اختلاف   و(  :الاشتقاق الكبیر 

    )1.هو ما �عرف �التقلیب الصرفي و ; في الترتیب و تشا�ه في المعنى مثل جلا/جال/جل/لاج

و هو ما یتفق ف�ه المشتق و المشتق منه في �عض الحروف و �ختلف في    : الاشتقاق الاكبر

 �عضها الاخر مع اتحداهما في المخرج .

و أ   نولید اللفظ من لفظیو هو اشتقاق نادر في المتون اللغو�ة ینتج من ت  : الاشتقاق الك�ار

 . )�سملة: �سم الله –حوقلة : لاحول و لا قوة الا �ا� ( كثر مثلأ

تجزار من الجزائر    (و هو اشتقاق ص�غ من الاسماء و الاعلام مثال ذلك    : اشتقاق الاعلام-

�ما اشتقت من اسماء الاع�ان �الذهب و الابل و ال�حر   )تدمقرط من الد�موقراط�ة....الخ  /

 فقالت ذهب و تابل وا�حر...... الخ. 

  : النحت 

لیها واضع المصطلح عندما لا یوفق في ا�جاد المصطلح العلمي إهو من الطرق التي یلجا  

النحت من  أ �عد  و  الطرق.  �استعمال  التقني  اللغات أ و  اثراء  التي ساهمت في  الوسائل  هم 

 : �المصطلحات.و من شروط النحت

 
 .2/133 ,بیروت ,دار الهدى للطاعة و النشر ,تحقیق محمد علي النجار ,الخصائص  , ابن جني 1 
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فینحت �شرط ان تكون الالفاظ ,اي الحاجة الى ذلك المصطلح و عدم وروده    : الضرورة -

 من اصلها و معبرة عن معان لا مشتقة ولا معر�ة. المنحوتة مر��ة 

 الالتزام �اسالیب العرب في النحت . -

الصوتيس االتن - الكلمة    : ب  في  الصاد  و  �الج�م  المتنافرة  الاصوات  بین  الجمع  عدم 

 المنحوتة. 

 : التر�یب المزجي

و أ عر�یتین  �انت الكلمتین جعلها اسما واحدا سواء   حداهما للاخرى  وإضم �لمتین   *معناه 

الاصوات  و  الاحوال   و  الظروف  و  الاجناس  و  الاشخاص  اعلام  في  �كون  و  معر�تین 

 .  *1 والمر��ات العدد�ة و الوحدات الفیز�ائ�ة

 : التعر�ب �الاقتراض 

وهي عمل�ة عرفتها اللغات حیث    (  : �قول علي القاسمي في �تا�ه مقدمة في علم المصطلح

 �عمد الناطقون بلغة ما الى استعارة الفاظ من لغات الى لغات اخرى عندما تدعو الحاجة الى

 : . و قد استعمل التعر�ب  للدلالة على المعاني التال�ة2 )ذلك 

 
 . 740/ 3, 75المجلد  , مجلة مجمع اللغة العر��ة بدمشق ,في الطر�ق الى مصطلح علمي ,محمد الدالي 1

 .740/ 3, 75المجلد  ,مجلة مجمع اللغة العر��ة بدمشق ,وسائل وضع المصطلح العلمي  ,محمد فاري حمادي 2
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 ترجمة معاني الالفاظ و الع�ارات الى اللغة العر��ة .  -

العمة   - الفكرة  الاأنقل  العناصر  التصرف فیها أساس�ة لقصة اعجم�ة  و  و مسرح�ة و 

 1فكار جزئ�ة عر��ة اي الاقت�اس . أ�ادخال 

 : شكال�ة توحید المصطلحاتإ .6

  :مفهوم التوحید 

هو اتفاق المختصین على وضع مصطلح واحد لمفهوم واحد داخل میدان متخصص سواء 

علم�ة و التقن�ة الى مشكلة وجود كان علم�ا اوتقن�ا. و تظهر الرغ�ة في توحید المصطلحات ال

وهذه الاشكال�ة لم  ;  من مصطلح لمفهوم واحد ما ینتج عنه تشو�ش للمضامین العلم�ة  كثرأ

جل ا�جاد وسائل  أمن  و    ,اللغات الاجنب�ة ا�ضا  انما انتشرت في   و  لوحدها العر��ةتلمس اللغة  

الحلول  لل�حث عن  الدول�ة  الملتق�ات  العدید من  تنظ�م  تم  العر�ي  المصطلح  لتوحید  ناجحة 

في الجزائر  الشاف�ة لمعاناة المصطلح منها *مؤتمر توحید المصطلحات العلم�ة * الذي انعقد

العر��ةلغا�ة  م.1964سنة   المصطلحات  من    توحید  بد  تولیدها إ لا  مناهج  في  النظر  عادة 

حدد   ترجمتها. ومنه قدو وتعر�بها من خلال توحید الم�ادئ و القواعد الاساس�ة لتكو�ن الالفاظ 

تتمثل  مصطفي الشهابي في نظره طر�قة ملائمة لتوحید المصطلحات في وطننا العر�ي الامیر

 
 . 3/590  ,75المجلد  ,مجلة مجمع اللغة العر��ة دمشق ,م�ادئ یر�ز علیها عند وضع المصطلح, عبد الحیلم سو�دان 1
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   للمصطلحات العلم�ة و التقن�ة والادب�ة   و معجم انجلیزي عر�ي  , انجاز معجم فرنسي عر�ي في

 ن �جمع �ل منهما اصح الالفاظ العر��ة . أالفلسف�ة على و 

�استعمال المصطلحات العلم�ة والتقن�ة    اللغو�ینما الحاج صالح فقد اشار الى ضرورة اهتمام  أ

 اللغوي الذي لا یهتم بذلك فمثلهو  ,لظواهر الاستعمال قوانین و ��ف�ات خاصةاو *  : فقال  ,

ادوات دون  ك للناس  الصانع �ضع  الحق�ق�ة و دون  أ مثل  اهتمامهم و حاجتهم  یراعي  ن أن 

 1�ستحسنونه*. و الى ما یناسبهم من تلك الادوات و ما تمیل ال�ه ط�اعهم و �ستخفونه  یلتفت

 في سبیل توحیدنعقدت  التي ا   ن ننوه في هذه المقام الى توص�ات �عض المؤتمراتألا �فوتنا  

منهج�ات ال�حث المصطلحي رغم انها �طیئة �المقارنة �سرعة التقدم التكنولوجي والمصطلحات 

التي مجإ  ,�فرضها  المستجدة  یوجد  الأو م ذ  من  توحید عة  في  تت�ع  التي  المنهج�ة  سس 

تناول و     �القاهرة  1971المصطلحات و ذ�رت اثناء الاعداد لمؤتمر مجمع اللغة العر��ة سنة  

 : تتلخص هذه الم�ادئ فيو  ,موضوعه *توحید المصطلحات العلم�ة العر��ة*

 . توحید مصطلحات �ل تخصص علمي و تقني على حدة 

 العر��ة. تحدید المصطلحات المراد نقلها الى 

   الاجنب�ة المستخدمة في البلاد العر��ة المختلفة.   للألفاظجمع المقابلات العر��ة 

 
 . 384 ص,الحاج صالح ,�حوث و دراسات في اللسان�ات العر��ة  1
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   استثمار المؤتمرات و تنسیق جهود المهتمین �المصطلحات لمناقشة اعمالهم من

 جل التوصل الى نتائج تساعد للقضاء على التعدد المصطلحي .أ

 : الحاجة الى توحید المصطلحات

إن الفوضى المصطلح�ة تسبب مشكلة عو�صة قد تؤدي الى الارت�اك في الفهم الذي ینعكس 

فالمصطلحات تنتمي الى لغة    ; سل�ا على استعاب المعرفة و �حول دون التحكم بزمام العلوم

و�عود ذلك  ,قطاع�ة خاصة و بها یتواصل العلماء المتخصصون في ما بینهم تواصلا سل�ما  

فإذا لستعمل ال�عض  ,عمال مصطلحات �عینها للدلالة على مفاه�م �عینها  لاشتراكهم في است

للدلالة  ال�عض الاخر مصطلحات اخرى  للدلالة على مفاه�م معینة و إستعمل  مصطلحات 

بین   العلمي  التواصل  تأمین  في  المصطلحات  وظ�فة  ستتعطل  هنا  ذاتها  المفاه�م  على 

   1المتخصصین. 

 والترجمة:المصطلح التقني   :02 الم�حث

 التقني:مفهوم المصطلح  .1
تعر�ف �التالي  ورد   المصطلح  علم  �تاب  في  التقني  هو : المصطلح  التقني  *المصطلح 

 .2و مضمونه على المختصین في حقل معین *أ �قتصر استعماله   مصطلح

 
 . 140ص, مكتب تنسیق التعر�ب , علم المصطلح 1
 . 25. ص 2005�تاب علم المصطلح لطل�ة العلوم الصح�ة و الطب�ة .  2
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�عرف علي القاسمي المصطلحات التقن�ة �انها*مجموعة من الرموز اللغو�ة التي تدل على   

اش�اء تتعلق �فرع من فروع العلم و التكنولوج�ا و �ض�ف الى هذا الحد مع�ار�ین  أو  مفاه�م  

ما الثاني أو    ; یتمثل الاول في وضع المصطلح المستقل  المصطلح وتعرف من خلالهما جودة  

مصطلحا نه �لما نجد  أم�ة المفهوم الواحد �مصطلح واحد او اكثر . و الحق�قة ف�كمن في تس 

هذانأعلم�ا   فیهما  یتوفر  تقن�ا  اللغة   و  الى  تنتمي  التي  الكلمات  عكس  على  و  الشرطان 

 1العامة*. 

 : همهاأ لص�اغة هذا النوع من المصطلحات �عتمد ال�احث على عدة طرق  

  المسم�ات .ر�ط التسم�ة �شكل و حجم و لون 

  و مكان الع�ش . أ ر�ط التسم�ة �المسكن 

  و فعل او حر�ة. أر�ط التسم�ة �حالة 

  و �الكثافة .أر�ط التسم�ة �العدد او �الكثرة 

  و �الشب�ه . أ ر�ط التسم�ة �الموقع 

  2و المخترع.  أر�ط التسم�ة �اسم ال�احث 

 : في اللغة العر��ة المصطلح التقني إشكال�ات .2

 
 . 68ص   1987, 02القاهرة ط ,مكت�ة النهضة المصر�ة,علي القاسمي , مقدمة في علم المصطلح 1
ص  ,جامعة الجزائر  2010,واضح سل�مة ,مذ�رة تخرج  ,المصطلح الجغرافي انموذجا,ال�ات وضع المصطلح العلمي  2

56 . 
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تشتته  إن   و  التقني  المصطلح  المشكل  وضع  یواجه تال  ةالوحید   ةل�س  من ي  النوع  هذا  ها 

هو    و هذا  رار المصطلح العر�ي قالمعضلة هو عدم است  ههذ  في  ساسالا  إن  بلالمصطلحات  

. و في ما  حل له   لا�جاد تفاقالا على مدى سنین من أجل صار �شغل ال�احثین الامر الذي

 : لتقنيیلي �عض مشكلات المصطلح ا

تي  أفي غ�اب المقابل العر�ي الفص�ح للمصطلح الاجنبي قد یلجا المؤلف الى استخدام �لمة �

مما �جعل المصطلح موضوعا ضع�فا لعدم ت�ات مدلوله فضلا عن  ,بها من لهجته العام�ة  

الفصحى و   این اللهجي لا یوجد بین العام�ة  وهذا الت�; غموضه لدى الناطقین بلهجات اخرى 

س�اب أفقط بل العر��ة الفض�حة ذاتها تعددت فیها اللهجات من بلد لاخر . و الغر�ب انه من 

فسوء استعماله �عدم تحدید ,حدى مزا�ا العر��ة  إتعدد المصطلح التقني المترادفات التي هي  

 . 1ا مقابلا للمفهوم التقني الواحددلالتها على المفاه�م العلم�ة ادى الى وضع عدد منه

في القطر العر�ي تختلف بین المشرق العر�ي    اللغات الاجنب�ة  مصطلحات تعدد مصادر إن

  ,الفرنس�ة  لغتهم الثان�ة هي    المغرب العر�ي    في حین أن  الثان�ة    ي لغتهمالانجلیز�ة هأن  حیث  

 شكال�ة عدم تقبل المصطلحات الجدیدة .إ�الاضافة الى 

 

 

 
 .70مقدمة في علم المصطلح  علي القاسمي  ص  1
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 : مفهوم الترجمة التقن�ة. 3 

غیر    ,ن الا�حاث الخاصة �الترجمة التقن�ة و العلم�ة  قلیلة �المقارنة مع م�ادین اخرى  أرغم  

و لكن    .نها قد وردت في العدید من النقاط في �تب  الترجمة الى الترجمة التقن�ة و العلم�ة  أ

صص المنظر*ادموند �اري عندما خ, 1986اهتمام ال�احثین بها �شكل ملموس في سنة    أبد

Edmond cary  عض من صفحات �تا�ه� *  La traduction dans le monde moderne   

 . 1لهذا النوع من الترجمة 

حیث ذ�ر    ,1961سنة  *  Jumpeltول �احث درس و تحدث عن هذا المیدان هو *جمبلت  أن  إ

�ما انه اشار ان اهم اسلوب لنقل النصوص التقن�ة والعلم�ة   خصائص هذه الترجمة التقنوعلم�ة

  Transposition,  و الابدال  Modulation  سلو�ي التطو�عأمن لغة الى اخرى هو 

عام   دار�لین�ه*  و  *فیني  الثنائي  �ه  قام  الذي  التصن�ف  على  قد حصر  ,  1958مستندا  و 

 . 2العلم�ة في المصطلح شكال�ة ترجمة النصوص التقن�ة و إ*جمبلت* 

 �تا�ه درس اشكال�ة الترجمة التقن�ة من جانب لغوي محض هو في  ا�ضا* Maillot*مایو 

 
  , 2004,وهران, دار الغرب للنشر و التوز�ع ,تر.عبد النبي ذاكر; الترجمة في العالم الحدیث : ینظر �اري. ادمون  1

 . 57- 50ص
2 Voir: Jumpelt, Rudolf Walter, Translating naturel science and technical texts. The epilogue: on the 
objectivazibility of translation translated from German in: Chesterman, Andrew, and Readings on 
Translation theory. Helsinki: Finn Lectura, 1989. 
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 La traduction scientifique et technique      الجانب  ,1968سنة على  �تا�ه  في   فر�ز 

  .وغیرها الا�طال�ة... و     س�ة و الاس�ان�ة  من اللغات منها الفرن  واستند �العدید من الامثلة التطب�قي

و قد    ,كما تكلم عن المشاكل التي یواجهها مترجم هذا النوع من النصوص العلم�ة و القن�ة  

   الهدف و     كد على ضرورة معرفة المترجم التقني للغتي الاصل  أالمعاجم و ر  شاد*مایو* بدو أ

 .1و تقن�ات الترجمة   الموضوع المترجمو 

�تابین هامین �خصوص هذا   1987و    1986* في سنتي  Bedard*بدار    في حین أصدر

 La traduction Technique principes et pratique   ,    Guide�عنوان     المجال  

d’enseignement    de la traduction technique     ;    التقن�ة من الترجمة  ف�ه  تناول  قد 

 اذ حاول وضع حد لاشكال�ة دقة المصطلح التقني  ,الانجلیز�ة الى الفرنس�ة من منظور تعل�مي  

ن الكلام العام . فنفى بذلك اشاعة ان  أنه ش أش   ,و توحیده معتبرا ا�اه غیر خال من العیوب  

  2المصطلح التقني الذي ظل �عد ارقى من الكلام العام . 

ر�ز في �تاب�ه على ضرورة استعانة المترجم التقني �المصطلح مع تفادي التقید �ه في    لقد

المعاصرة   الآراء لذلك فان اراء *بدار* حول الترجمة التقن�ة تعد من اولى    , جم�ع الحالات

الى مستو�ات اخرى مثل    لأنها تتعداها  المصطلح بل  القن�ة في اشكال�ة  الترجمة  لا تحصر 

الترجمة التقن�ة تعتبر ترجمة متخصصة تتناول مواض�ع تنتمي الى مجال   نالتوثیق. إاهم�ة  

 
1 Voir : Maillot jean, La traduction scientifique et technique .Paris Technique et documentation ,1981. 
2 Voir Bedard Claude la traduction technique : principes et pratique. Montréal : Linguatech, 
1986. 
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و الهدف منها نقل معلومات ) قانوني و غیرها...  ; تجاري   ; تقني  ; علمي  (تخصص معین  

ن تعبیر الترجمة أمعینة من لغة الى اخرى شر�طة ا�صالها �طر�قة فعالة و صح�حة. �ما  

صوص ذات الطب�عة  نما �عنى بها ا�ضا ترجمة النإ  وحسب   ن�ةترجمة تق  التقن�ة لا �قصد بها

 و التكنولوج�ة. أ العلم�ة  وأ  التقنوعلم�ة

 : الترجمة التقن�ة مراحل .  4

فعدم     ,عدیدة  تمر الترجمة التقن�ة �مراحل  سل�مة  و صح�حة    ترجمة    الحصول على  جلأمن  

لذلك  , الى فشل مؤقت للمترجممصطلح او تعبیر ما في اللغة الهدف یؤدي  أو    فهم �لمة  

 تواجه المترجم التقني  المشاكل التي قدأهم  فصعو�ة الص�اغة تعد من

   الترجم�ة یر على تسهیل العمل�ة  تساهم �شكل �ب   خطوات  قد تم وضع    لذلك , و العلميأ

 : �الاتي هيو 

�الترجمة   : التحلیل التقن�ة  لا تستغرق وقتا طو�لا �المقارنة  الترجمة  عمل�ة التحلیل في 

 : وتمر �ارع مستو�ات نلخصها �ما یلي ,مثلا  الادب�ة

تسهل القراءة عمل�ة الفهم و التحلیل فالمصطلح الذي قد یبدو    : القراءة  -ا

 صع�ا للوهلة الاولى قد یتضح �فضل القراءة . 

الى من یوجه مثلا    : الس�اق  -ب المترجم و  النص  �ه ما نوع    ,و نقصد 

 �الاجا�ة على هكذا اسالة ستاثر على مستوى اللغة. و 
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 ,واز�ا لمستوى المتلقي  �كون مستوى النص التقني المترجم م  : المستوى   -ج

عامة مش�عة �المصطلحات التقن�ة    و لغة أما �كون لغة علم�ة متخصصة  أف

 و �كون رطانات تقن�ة. أ

المستندات   : التوثیق  -د نوع  تحدید  التقني  المترجم  �استطاعة  �كون    هنا 

خذ أءة ال�حوث المتعلقة �الموضوع و ��قرا  أالوثائق التي �حتاج الیها و یبد و 

 �عین الاعت�ار المعلومات و المصطلحات التقن�ة .  

 : تمر عمل�ة الترجمة في معظم الاح�ان �مرحلتین و هما : لفهما

a. حیث �كون المترجم وحیدا امام النص .   : الترجمة �الفهم 

b.  حیث یدخل المتلقي المحتمل في الحس�ان. : للإفهامالترجمة 

  نوع الصعو�ة  ,تحدید نس�ة الصعو�ة    : ع ما یلي�ا�ات و �مكن حل مشكلة فهم النص التقني  

 استشارة الخبیر.  ,

ادوات    : الترجمة �فضل  هذا  و  الاصلي  النص  �خفا�ا  علم  التقني على  المترجم  �كون  هنا 

و �قتصر عمله فقط على الانتقال من  , لد�ه و الشروحات التي قدمها الخبیر    الترجمة المتوفرة

 المكافئ في اللغة الهدف . �جاد إ مرحلة الترجمة الى 

حسن  أمن الافضل مراجعة الترجمات المنجزة فردة فعل قارئ النص المترجم هي   : المراجعة

 مع�ار للحكم على الترجمة. 
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فان لم تحتسب �عمل جماعي   ,مما سبق ذ�ره ناكد على تعدد�ة الاطراف في الترجمة التقن�ة 

 التقني .  جمالمتر و  ة ترجمفهي على الاقل عمل مزدوج بین ال

 : الترجمة التقن�ة  و العلم�ة 5.

أص�حت  أنه  لدرجة  السنین  مدار  على  التقني  �المجال  وث�قا  ارت�اطا  العلمي  المجال    ارت�ط 

التي تتكلم عن هذین المیدانین تقترض من �عضها ال�عض العدید من المصطلحات   النصوص

واندمجوا    ,فأص�ح التمییز بین النصین العلمي و التقني یتقلص یوما �عد یوم    ,و المفاه�م  

 ,التقن�ة  و   ره �حافظ على التوازن بین العلم  تحت ما �سمى �النص التقنوعلمي الذي هو بدو 

ال�احثین و المنظر�ن جزءا واحدا لا �مكن فصله . و �عود السبب لذلك هو فإعتبره العدید من 

لذلك اتفق العدید من ال�احثین على  ,كون الحدودبین العلوم و التكنولوج�ا غیر واضحة تماما 

وجود حد وسط بینهما فمثلا في العلوم التطب�ق�ة �الطب تعتبر العلوم الطب�ة مجموعة معارف 

 التقن�ة فتتمثل في تطبیق هذه المعرف النظر�ة. أما العلوم  ,نظر�ة 

في     خلال تصن�فه للنصوص حیث تعتبر النصوص المستخدمة  هذاقد تكلم *بنشوك* عن و 

ما تلك المستخدمة في المیدان التقني فالهدف  أساسا الى نشر المعارف   أالمیدان العلمي تهدف  

  م خاص�ات النص العلمي البرهنة هأ من هنا نستط�ع القول ان من    1منها شرح هذه المعارف. 

ن الترجمات التقن�ة إما النص في المیدان التقني ف�طغى عل�ه الارشاد و الوصف .  أ , الوصفو 

 
1 Voir: Pinchuk, isodore scientific and technical translation. London: André duetsch, LTD, 
1997.P08. 
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خذ  أو ت  ; تفوق عدد الترجمات العلم�ة لان طلب المستهلكین اكثر �كثیر من طلب ال�احثین 

ورو�ا و �عود ذلك أالترجمة التقن�ة من الالمان�ة و الانجلیز�ة والفرنس�ة الى لغات اخرى في  

ما �خصوص المیدان العلمي  ألان انجلترا و فرنسا و المان�ا دول رائدة في مجال الصناعة.  

 لى الانجلیز�ة لان لغة شكسبیر اص�حت لغة العلوم. إفنلاحظ �ما هائلا من الترجمات من و 

  اللافتات  ; الاختراع براءات ; المواقع الالكترون�ة: جمة التقن�ة في وثائق و مواد مثلد التر نج

  1التراجم الطب�ة.  ;الكتی�ات  ;ال�حث العلمي  ;البرمج�ات ; النشرات الصوت�ةو   الارشاد�ة

كلم عن إشكال�ة محددة  القادم أن نت  في الفصل التطب�قي  اخترنامن بین هذه المواد المتنوعة قد  

على هذا   سلط الضوء حیث سن  , وهي ترجمة اللافتات أو �الاخص ترجمة اللافتات الارشاد�ة

  �الاعتماد على صور و دراسات �حتة ومتنوعة في هذا المجال . الموضوع �منظور علمي و  

وأنواعها الأكثر      تعر�فیها  و عن اللافتات    تطرق للتكلم في الجانب التطب�قيولكن قبل ذلك سن

التعر�ف بهذا المجال الذي اح أساس هذا العمل العلمي أكثر و و ذلك من أجل ا�ض  شیوعا

لترجم�ة .�حمل في ط�اته العدید من الاشكال�ات ا
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 : مدخل

قد تطرقنا في بدا�ة الموضوع الى التكلم عن إشكال�ة ص�اغة المصطلح التقني و خاصة عندما 

المصطلح  ف  ,یتعلق الامر بوجوده في بیئة اللغات الخاصة �لغة المؤسسات الاستشفائ�ة العر��ة  

 �ضا من صعو�ات على مستوى العمل�ة الترجم�ة أالتقني �غیره من المصطلحات �عاني هو  

*لا عجب في غرا�ة المصطلح هذا هو الاصل في الغرا�ة لان الشيء و , شیوعه التي  تمنع

الذي لا �عرفه الانسان �كون غر��ا و عند معرفته �ه تنتفي الغرا�ة و مع الزمن �كون معلوما 

 1سما شيء ف�عد معرفتنا �ه �كون عاد�ا وتختفي الغرا�ة .* ألأن المصطلح هو الذي  

 : التعر�ف �المدونة : 01الم�حث 

رغم    ,یتطلب ال�حث العلمي مدونة خاصة تسمح لل�احث بدراسة و تحلیل موضوعه المختار

الانتقاء . و�ما   �سبب  أنه في �عض الاح�ان حتى اخت�ار الموضوع �حد ذاته �سبب صعو�ة

البرامج   ن موضوع ال�حث العلمي یتطلب وجود میدان موضوع له صلة مبن�ة معإجرت العادة ف

التكو�ن   فترة  خلال  درست  للمؤسسة    ,التي  الارشاد�ة  اللافتات  ترجمة  هذا  مثال  وأخذت 

حیث �تبت اللافتات �اللغة العر��ة و ترجمت للغة الانجلیز�ة   -سبدو  –الاستشفائ�ة لمدینة  

و�هذا �ص�ح أول مستشفى قام �إدماج اللغة الانجلیز�ة   ,�عدما �انت �العر��ة و الفرنس�ة فقط  

هذا و أن اللافتات الارشاد�ة الخاصة �المستشف�ات ,المؤسسات العموم�ة الاستشفائ�ة    في قطاع

 
على  28/04/2022اطلع علیھ  s.net/articlewww.voicefqrqbic الام  تغلیم الطب بلغة ,عبد الوھاب الادریسي   1

   10: 14 الساعة 

http://www.voicefqrqbic.net/articles
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ترشدنا و تعرفنا و أهمیتها تتجلى في �ونها  ,تعتبر معقدة �سبب نوع و �م�ة المعلومات فیها 

و مناطق الدخول و الخروج و منه فهي تسهل الوصول الى المكان المرغوب الوصول   �الاماكن

شيء    جل الدلالة علىأتوضع من  التي  ممیزة  ال علامة  ال و  أصورة  و نقصد �اللافتات هي ال   ال�ه.

مكان    على حسب,غراض اخرى �ثیرة  أ و  أو الاعلان  أوقد �كون الغرض منها الارشاد    ; معین

 1. و مكتو�ة مصورة أ و مصورة أون هذه اللافتات مكتو�ة ن تكأوضعها و �مكن 

 : ساسي للافتات الارشاد�ةالأ  أالمبد .1

الموجودة    المعلومات   تكون   أنمن المهم جدا    ,و مفهوم  سل�م  �شكل    اللافتات  نقل رسالةجل  أمن  

المعلومات و    هذه  طیرأجل تأبها من    یلتزممعاییر    لذلك قد وجدت  ,  �س�طة و واضحة  فیها

من  همها  یتم فن  أو هذا �له في سبیل    .وغیرها...  الالوان  ,الخط   , الحجم�  جعلها قابلة للقراءة

 2المعنى.  اللافتات موجزة و متماسكة هذه �جب ان تكون ف ومنه طرف الجم�ع

  : والاعلان�ة و التوجیه�ة الفرق بین اللوحة الاعلام�ة .2

و اللافتات �ل منتج �صري مضاف لحرم الطر�ق أو في مجال العمران    �الإعلانات�قصد  

او    وال�صري ا الال�ة  للحر�ة  الطر�ق سواء  أو مدلولة  لمستعملي  او معلومة  و�حمل رسالة 

 3لحر�ة المشاة ذات أهداف تجار�ة  أو توجیه�ة أو دعائ�ة أو إعلام�ة .....الخ. 

 
 . 22 : 22 على الساعة  28/04/2022طلع عل�ه ا  ,http://speedline.eg.com  , اللافتات الارشادة و التوجیھیة 1

2 La signalétique à l’hôpital, plain-pied, décembre 2005. 
 

  الجھاز القومي للتنسیق الحضاري ,منتدى أحفاد الفراعنة الحر أسس ومعاییر التنسیق الحضاري واللافتات  3
egypt.com-www.cpas 2010  09.10على الساعة   04/2022/ 29اطلع عل�ه   

http://speedline.eg.com/
http://www.cpas-egypt.com/
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  و دعائ�ة او معلومات�ة لا تستهدف التجار�ة تحمل رسالة اخ�ار�ة ا  : اللوحة الاعلام�ة

 1. فتات المهرجانات والاحتفالات..الخلاالمؤقتة للانتخا�ات �أنواعها أو  مثل اللافتات

 هي منتج �صري �حمل رسالة لها مردود تجاري توضع لفترة زمن�ة    : اللوحة الاعلان�ة

 محددة مثل الاعلانات التجار�ة .. و ما �ماثلها. 

 هي نهي منتج �صري �حمل رسالة توجیه�ة لمستعملي الطر�ق أو  : اللافتة الارشاد�ة

الفراغ العام �المدن لتعر�ف المكان أو العناصر العمران�ة أو التار�خ�ة مثل لافتات 

الطرق و أرقام العقارات و الانشطة الادار�ة و المهن�ة و اللافتات الارشاد�ة المرور�ة 

Fو غیرها .... 

2

 

تطب�ق�ة:دراسة  :02الم�حث 

�الاحرى  أو  بها  الخاصة  التوجیه�ة  الع�ارات  هو  اللافتات  رؤ�ة  عند  ملاحظته  یتم  ما  أول 

    ,لذلك فإن أي خطأ قد �سبب صعو�ة في فهم المعنى  اللافتات،الترجمة التي تحتو�ها تلك  

خاصة �النس�ة للمواطن العر�ي التي تعد اللغة العر��ة لغته الام  و�عتبر  أي لغة أخرى أجنب�ة 

إذا ماذا لو �انت هذه اللافتات التي �العر��ة  قد ترجمت للغة   ,تحد�ا �النس�ة له لأستعابها  

و ما �صعب الامر أكثر هو تواجد هذه اللافتات في  , ؟   ةلاتن�ة ألا و هي اللغة الانجلیز�

و من أجل توض�ح الرسالة أكثر قد قمنا  ,قطاع حساس للغا�ة و هو قطاع الصحة العموم�ة 

 
 المرجع نفسه.   1
 المرجع نفسھ.  2



 

    02الم�حث   دراسة تطب�ق�ة 

36 
 

   �إخت�ار مستشفى سبدو �أفضل مثال عن هذه الاشكال�ة و ذلك �عدما قد تم في العام الفارط 

نماذج    وف�ما یلي عینة من   , ي خطوة سا�قة لنوعهاتحو�ل اللافتات ف�ه الى اللغة الانجلیز�ة ف 

 : اللافتات المأخوذة من نفس المؤسسة و التي قمنا بدراستها و تحلیلها

طر�ق    هي  التيو   Emergency Issues  ذات ع�ارة    لافتةال  ناجذبت انت�اه  : نموذج الأولال

المهم  ان تكون ذات معنى �س�ط  ذلك من  ل  ,  أو حادث  ما   واقعةنجاة للمواطن في حالة حدوث  

 للخارج . سبیل توج�ه المواطن و مفهوم  في

 

 الترجمة المقترحة
 

 الترجمة
 

 الأصل

emergency Exit Emergency Issues  منفذ النجدة 
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 منافذ. : الجمع) . اسم( : منفذ

مكان    , مخْرَج  : من  نَفَذَ / نَفذَ إلى / نَفذ في / نَفذَ مكان  .  إسم  : المَنفَذْ 

 موضع نفوذ الشيء . , اختراق الشيء

 الممر النافذ .  :المَنْفذْ 

الشدید من    المطال�ة �الاغاثة في حالات الضیق و الشدة والفزع  :  النَّجْدَة

   .شيء ما

 1إسعاف .  ,سرعة الاغاثة   :النَّجْدَةو 

منفذ النجدة هو المخرج الخاص �حالات الطوارئ �الحرائق و تجده في 

جم�ع البنا�ات  والمؤسسات العموم�ة خاصة المستشف�ات . حددت لوائح 

المتحدة عام   المملكة  السلامة في  و  السلامة من    1996الصحة  علامة 

 الحرائق على أنها 

مضیئة   جیدا    ,علامة  المصممة  الطوارئ    ضرور�ة إن علامات خروج 

 . 2لتكون مخارج الطوارئ فعالة  

تعر�ف 
 المصطلحات 

 
 
 
 

 منفذ
 
 

 النجدة 

 
 
 
 
 

Emergency: noun. A serious, unexpected, and often dangerous 

17th century: -Origin: mid 3requiring immediate action.situation 

 
 
 

Emergency 

 
اطلع عل�ه یوم    ,/https://www.almaany.com/ar/dict ,معجم المعنى الجامع   , معنى �لمتي منفذ / نجدة 1

 0 : 220على الساعة   ,31/05/2022
 . 10: 09على الساعة  ,01/06/2022  اطلع عل�ه یوم , , https://stringfixer.com/ar/Fire_exit لافتات مخرج الطوارئ 2

3 Definition of emergency, www.oxfordlearnersdictionaries.com ,  اطلع عل�ه یوم  2022/05/31على الساعة
21 :00 . 

https://www.almaany.com/ar/dict/
https://stringfixer.com/ar/Fire_exit
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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from Medieval Latin emergentia, from Latin emergere’arise, 

bring to light. 

Issues: Noun. An important topic that people are discussing or 
1arguing about. 

Emergency issues: Personal problems or difficulties like 

Emotions and intimacy issues that were largely dealt with 

through alcohol. Problems or difficulties, especially with a 
2service or facility. 
 
 

Issues 
 
 
 

  دراسة و تحلیل الترجمة:

ترجمة    إنطلاقا أن  یتضح  أعلاه  المذ�ورة  التعر�فات  تخدم    * Emergency Issues*من  لا 

وعل�ه فهي غیر احتراف�ة و الاصح أن تكون في مثل   ,المعنى المطلوب �ونها ترجمة خاطئة 

هذه اللافتات ترجمة م�اشرة و لهذا على المترجم الذي یواجه مصطلحات تقن�ة �هذه التحلي  

�الدقة و المصداق�ة قي نقل المعنى . و لذلك اقترحنا ترجمة هذه اللافتة �الاعتماد على الترجمة 

الذي �عبر في معناه   *Exit*�مصطلح     *Issues*الحرف�ة الم�اشرة و ذلك بتعو�ض مصطلح  

 : �ما �ظهر في الصور التال�ة ,الأول عن مفهوم الخروج 

 

 
1 Definition of  issues, www.oxfordlearnersdictionaries.com ,21 :15 اطلع عل�ه یوم  2022/05/31  على  
 الساعة 
2 Definition of emergency/ issues, www.oxfordlearnersdictionaries.com , 2022 /05 /31  اطلع عل�ه یوم 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/


 

    02الم�حث   دراسة تطب�ق�ة 

39 
 

 

الثاني الط�اعة    : النموذج  الات  �الحواسیب و  المستشف�ات غرف مجهزة    ,نجد في �عض 

 لأداء واج�اتهم �كل سهولة و سرعة. ومخصصة من أجل مساعدة الطاقم الطبي و الأدار�ون 

 

 الترجمة المقترحة
 

 الترجمة
 

 الأصل

 مكتب الإعلام الألي  Computer office الحاسوب مكتب
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في صورة مفرد مذ�ر   )مكتب    (�لمة أصلها الاسم    : مكتب

مكان �عمل    : المكتبو  .   )مكتب  (وجذعها  ) �تب  (وجذرها  

 .1�ه الموظفون و أصحاب العمل أو مكان لمزاولة عمل ما 

إعلام    )اسم(  إعلام /    )مصدر (.  الإعلام أعلم 

تسمح   : )مصطلحات( التي  المنتجات  و  التقن�ات  مجموعة 

و   ثابتة  أو صور  نصوص  شكل  في  المعلومات  �استعمال 

 �طر�قة تفاعل�ة و �مكن أن تكون ش�كات مغلقة أو مفتوحة. 

 .2مصنوع بواسطة آلة ,اسم منسوب إلى ألة    )مفرد (  : الألي

المكتب هو ظاهرة معمار�ة وتصم�م�ة واجتماع�ة، سواء أكان  

للغا�ة   محل عمل صغیر زاو�ة في المقعد مثلمكتً�ا صغیرًا  

وصولاً إلى و�ما في ذلك الم�اني أو طوابق �املة من الم�اني  

 3. الهائلة المخصصة �لً�ا لشر�ة واحدة 

 تعر�ف المصطلحات 
 
 
 
 
 
 

 مكتب
 الاعلام الالي 

 
 
 
 
 

 
 
  اطلع عل�ه یوم  ,  https://www.almaany.com/ar/dict/ar-  ,  الالكترونيالجامع    في معجم المعاني  * مكتب*معنى �لمة 1

 .  11.00على الساعة   , 01/06/2022
اطلع   , https://www.almaany.com/ar/dict/ar- , الالكترونيالجامع  في معجم المعاني *اعلام / الي*معنى �لمة 22

 . 11.11على الساعة  , 01/06/2022 عل�ه یوم
على الساعة    ,10/06/2022 اطلع عل�ه یوم https://ar.wikipedia.org/wiki.com  ,  ,و�كیبید�ا  ,تعر�ف  مكتب  3

11.10 . 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%84_%D8%B9%D9%85%D9%84_%D8%B5%D8%BA%D9%8A%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-
https://ar.wikipedia.org/wiki.com
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الإعلام الآلي هو علم �سمح �معالجة المعلومات �طر�قة آل�ة 

  .او استعمال الكمبیوتر �إت�اع برنامج مخزن مسبق

 COMPTUR  Noun an electronic machine that can :

store, organize and find information, do processes 

with numbers and other data, and control other 

.machines  

 building or rooms of set room, A Noun. OFFICE
work people where usually. 1desks. at Sitting  

is a programmable electronic device  Computer
designed to accept data, perform prescribed 

2.mathematical and logical operations at high speed 

 

 
 
 

Computer  
 
 
 
 
 
 
 

Office 
 

 
 

 : دراسة و تحلیل الترجمة

ة العر��ة  الالي * �اللغیتضح من المفاه�م الاصطلاح�ة السا�قة أن ع�ارة *مكتب الاعلام  

�لاهما ع�ارتین لا تؤد�ان المعنى نفسه ف�قصد    �الإنجلیز�ة  * computer officeوترجمتها *

�الإعلام الألي  هو العلم الذي یدرس الحواسیب أما الحاسوب فهو الألة المستعملة لدراسة هذا 

نقترح ترجمة المصطلح   و منه فأن الخطا في الكتا�ة الاصل�ة و ل�س الترجمة. عل�ه  ,العلم

 
1 Definition of Computer / office , https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ ,  اطلع عل�ه یوم 

12.30على الساعة  01/6/2022  
2 what is a computer , https://www.computerhope.com/jargon/c/computer.htm ,  اطلع عل�ه یوم

   11.30 على الساعة   01/06/2022

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.computerhope.com/jargon/c/computer.htm
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مقابل   ترجمة  �استعمال  الالي*  أي*    *computer*الأصل *الاعلام  الانجلیز�ة  اللغة  في 

الكمبیوتر* لتص�ح الع�ارة �كل *مكتب الكمبیوتر* هو المكان الذي تتواجد ف�ه الحواسیب من 

 أجل أن �ستفاد منها الموظفین في أعمالهم .

 : النموذج الثالث

 

 الترجمة المقترحة
 

 الترجمة
 

 الأصل

Toilet W.C  مرحاض 
 

   
 

 تعر�ف المصطلحات  مراح�ض   : مرحاض . الجمع : اسم
 



 

    02الم�حث   دراسة تطب�ق�ة 

43 
 

اغتسال   الم�اه  ,مكان  الحاجة    ,دورة  قضاء  بیت   ,موضع 

 .1بیت الخلاء   ,النظافة 

أدوات toilet  أو  لمرحاضا أحد  هو  الصرف  ، 

أساس� الصحي �صفة  الإنسان  للتخلص  �ستخدمه  ة 

غرفة   ، و�وجد عادة في حجرة صغیرة تسمىوالبراز البول من

 2. أو الحمام المرحاض

 
 
 
 

 مرحاض
 
 
 
 

 water‘ toilet (the abbreviation for Noun: WC

’)closet. 

You find it on signs and doors in public places. 

) (North room Bath 3.American 

or rooms that contain  toilets certainit means on W.c 

one. 

, or toilet : acloset water for abbreviation:  w.c
4.toilet a ngcontaini room a 

 
 
 

W.C 
 
 
 
 

 : دراسة و تحلیل الترجمة

 
 , 06/2022/ 04اطلع عل�ه یوم  , https://www.almaany.com/ar/dict  , معجم المعاني الجامع  , معنى �لمة مرحاض  1

   13.15على الساعة 
   13.40على الساعة  , 04/06/2022اطلع عل�ه یوم   , https://www.marefa.org  , تعر�ف مرحاض   2

3 meaning of W.C  ,https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/wc , اطلع عل�ه یوم 
   13.30  على الساعة 04/06/2022

4 https://www.rooterguard.com/2020/08/19/what-does-wc-mean-on-toilets/ ,   2022/06/09 اطلع عل�ه یوم
22.00 على الساعة  

https://www.marefa.org/%D8%B5%D8%B1%D9%81_%D8%B5%D8%AD%D9%8A
https://www.marefa.org/%D8%B5%D8%B1%D9%81_%D8%B5%D8%AD%D9%8A
https://www.marefa.org/%D8%A8%D9%88%D9%84
https://www.marefa.org/%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%B2
https://www.marefa.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B1%D8%AD%D8%A7%D8%B6_(%D8%BA%D8%B1%D9%81%D8%A9)&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B1%D8%AD%D8%A7%D8%B6_(%D8%BA%D8%B1%D9%81%D8%A9)&action=edit&redlink=1
https://www.rooterguard.com/plumbing-services/kitchen-bath-plumbing-repair-cost-near-van-nuys-california/
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/toilet
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/closet
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/water
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/toilet
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/contain
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/room
https://www.almaany.com/ar/dict
https://www.marefa.org/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/wc
https://www.rooterguard.com/2020/08/19/what-does-wc-mean-on-toilets/
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لذلك  ع�ارة عن مختصر �ستعمل في الس�اق العامي و  *  W.C  *نلاحظ من سبق أن مصطلح

 فهو ترجمة غیر مناس�ة للاستعمال في الس�اق الرسمي أو التقني . 

التي تتناسب مع الس�اق الرسمي    *Toilet*وعل�ه فإننا نقترح تعو�ض هذا المصطلح �كلمة  

  : و المتداول في مثل هذه المؤسسات مثلما توضحه الصور أسفله

        

من المهم جدا في أي مؤسسة عموم�ة وجود غرف حراسة و ذلك لحما�ة   : الرا�عالنموذج  

فیها العاملین  و  الادوات    , المواطنین  �إستعمال  أمني مرخص  المهمة حارس  یتولى هذه  و 

 اللازمة للحما�ة .  
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 الترجمة المقترحة
 

 الترجمة
 

 الأصل

Guard room Guard room    الحراسة  غرفة 
 

   
 

 الحجرة .  : و الجمع غرف و غرفات . و الغرفة , العل�ة : غرفة
 . )اسم( : الحراسة

 أي المحافظة على الشيء و ص�انته  وحمایته .   ,مصدر حرس 
 حرس / �حرس / حرسا و حراسة . فهو حارس و المفعول  

 1حفضه و سهر على حمایته.  أي حرس المكانو  محروس .

 تعر�ف المصطلحات 
 
 
 
 
 

 غرفة الحراسة 
 
 
 
 

 
اطلع عل�ه یوم  , ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar ,في معجم الوس�ط  ,نى �لمة غرفة / حراسة مع 1

 .  15: 14على الساعة   , 12/06/2022

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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 � الحراسة�قصد  الحراس من    غرفة  التي �ستعملها  الغرفة  تلك  هي 

 و الهدف من وجودها   ,أجل حراسة بنا�ات أو ممتلكات شخص ما

الم للمساعدة  تسشف�اتفي  الموظفین   هي  سلامة  ز�ادة  على 

 المرضى و الزوار الاخر�ن. و 

Guard: (Noun) A person or group of people whose job is 

to protect a person; a place or a thing from danger or 

attack; or to prevent a person such as criminal from 
1escaping. (Prison guard / security guard …etc.) 

Room:   (Noun) A part of the inside of a building that is 
2separated from other part by walls; floor; and ceiling. 

Guard room:   The primary purpose of a guard room is to 

help improve security and personnel perform at their best.  

 
 
 

Guard room 
 
 
 
 
 

 : دراسة و تحلیل الترجمة

یتضح من التعر�ف الاصطلاحي السابق أن الع�ارة المترجمة *غرفة الحراسة* المر��ة  من 

تعتبر ترجمة حرف�ة م�اشرة للع�ارة الأصل �اللغة الانجلیز�ة     )غرفة / حراسة  (مصطلحین هما  

*Guard room    * ,   كما أنها تؤدي  المعنى المطلوب و بذلك  هي ترجمة صح�حة . عل�ه

 �مكننا الجزم �أن المترجم وفق في إخت�ار المقابل المناسب �كلا اللغتین .  

 
1-https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential, Cambridge dictionary ,  guardMeaning of  

,   english/guard-mericana  14.20على الساعة   2022/ 12/06اطلع عل�ه یوم 
2 Meaning of room , Cambridge dictionary , https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential-
american-english/room  , 14.20 اطلع عل�ه یوم 12/ 2022/06  على الساعة 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential-american-english/guard
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential-american-english/guard
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential-american-english/room
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential-american-english/room
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   : النموذج الخامس

عند ملاحظة هذه اللافتة للوهلة الاولى سنظن أنها ترجمت للفرنس�ة ولكن في الحق�قة هذه 

 و هو ما سبب نوع من الارت�اك عند الناس.  الترجمة �تبت �الانجلیز�ة 

 

 الترجمة المقترحة
 

 الترجمة
 

 الأصل

Internal Medecine 
department 

Service medicine Interne    مصلحة الطب الداخلي 
 

   
 

 )مصلحات و مصالح  ( : / الجمع  )اسم( : مصلحة

 إدار�ة من وزارة تتولى مرفقا عاما .   هي هیئة : مصلحةال

 تعر�ف المصطلحات 
 
 
 
 
 

 مصلحة الطب ال�اطني  
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 1دفع ضرر أو جلب منفعة .  : )مصطلحات(مصلحة

ال�اطني تصیب    : الطب  التي  الامراض  بتشخ�ص  یهتم  فرع 

الاعضاء الداخل�ة للجسم و ما تسب�ه من افات و اضطرا�ات و  

 2هو �ختص �التشخ�ص و العلاج غیر الجراحي .

 
 

 Service: Noun. 

a government system or private organization that 

is responsible for a particular type of activity, or 
 need. people thing that particular a providing for 

3.serving the occupation or function ofService:  

médecine interne (Noun / féminine) : 

La médecine interne se concentre sur le diagnostic et le 
4. traitement des maladies 

 
 

Service 
 

medicine interne 
 

 
 
 
 
 

 : دراسة و تحلیل الترجمة

* هي ترجمة  medecine interne و یتضح من اللافتة أن الع�ارة المترجمة للانجلیز�ة *

الكتا�ة   هذه  تعتبر  الحق�قة  في  لأنها  الداخلي*  *الطب  الاصل  للع�ارة  خاطئة 

و عل�ه �مكننا القول أن المترجم احتفظ بنفس الع�ارة    ,*     médecine interne�الفرنس�ة*

 
ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar   , معانيفي معجم ال , مصلحةمعنى �لمة  1

ra-https://www.almaany.com/ar/dict/ar/ ,   14 15:على الساعة  , 91/06/2022اطلع عل�ه یوم 
ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar   ,في معجم الوس�ط   ,الطب الداخلي معنى �لمة 2

,ar/-m/ar/dict/arhttps://www.almaany.co  14 15:على الساعة  , 91/06/2022اطلع عل�ه یوم 
3,    webster.com/dictionary/service-https://www.merriam , webstar -, Merriam serviceMeaning of  

 14.20على الساعة  06/2022/ 91اطلع عل�ه یوم 
4english/translation/medecine+interne-https://www.linguee.com/french ,interneLa définition de la médecine    

 18.00الساعة  على2022/ 19/06اطلع عل�ه یوم 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/government
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/system
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/private
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organization
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/responsible
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/type
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/provide
https://www.merriam-webster.com/dictionary/serving
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/service
https://www.linguee.com/french-english/translation/medecine+interne
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لكن رغم ذلك فهذه    ,�الفرنس�ة و قام فقط بتغییر �عض الحروف و اعتبرها ترجمة انجلیز�ة  

تعتبر ترجمة غیر احتراف�ة بل و بدون مصداق�ة . و عل�ه نقترح ان تترجم الع�ارة الاصل  

الا و هو * لها  الصح�ح  الداخليInternal Medicine�المقابل  كما ھو موضح في     * أي الطب 

 : اللافتة التالیة

 

فلا �خلو أي مستشفى من    �الأمهاتمثلما نجد غرف مخصصة للعنا�ة    : النموذج السادس

المولودین قبل اوانهم و هو أمر ضروري من أجل مراق�ة   �الأطفالوجود أ�ضا قاعات للعنا�ة 

 صحتهم في الا�ام الاولى . 
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 الترجمة المقترحة
 

 الترجمة
 

 الأصل

Premature baby care  
unit 

Premature room   غرفة الخد�جین 
 

   
 

 مخدج. تخد�جا. و المفعول  , �خدج , )فعل( خدج

حتى و إن �امل   وقته،الحامل ولدها أي ألقته قبل تمام  خدجت

 1الخلق. 

 تعر�ف المصطلحات 
 
 
 
 
 

 غرفة الخد�جین  
  

 
الخد�جین1  �لمة  الجامع  ,معنى  المعاني  معجم  ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar   في 

r/%D8%AE%D8%AF%D8%AC/a-https://www.almaany.com/ar/dict/ar  ,    على   ,  19/06/2022اطلع عل�ه یوم
 . 19.10الساعة

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AE%D8%AF%D8%AC/
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هي وحدة مخصصة للعنا�ة المر�زة �الاطفال    غرفة الخد�جین

�كمل فیها الخدج نموهم مع خلق الظروف في  و  حدیثي الولادة  

و�تم مراق�ة الأطفال الذین �عانون من مشاكل صح�ة    الرحم ،

الطارئة للتدخلات  الغرف   �استمرار  من  النوع  هذا  یوجد  و 

 1المعروفة ا�ضا �اسم الحاضنة منذ الستینات.

 
 
 
 

happening before the normal ): ectiveAdj( Premature

. or expected time 

 before born being or happening )baby a or birth a (Of

2.completed been has pregnancy of length normal the 

 
Premature room 

  
 
 
 
 
 

 : دراسة و تحلیل الترجمة

أي غرفة م�كرة و هي ترجمة     premature room*یلاحظ من الع�ارة المترجمة في اللافتة *

�الفرنس�ة   السا�قة  الترجمة  على  اعتمد  قد  المترجم  أن  حیث  محلها  في  ل�ست  و  خاطئة 

*Prématuré chambre*    و بهذا �كون قد اعتمد على الترجمة الحرف�ة للع�ارة الاصل�ة *غرفة

الهدف. و �حل لهذا اقترحنا  ر�ما �عود السبب لصعو�ة ا�جاد المقابل في اللغة    , الخد�جین*

 
 19.15 على الساعة  , 19/06/2022  اطلع عل�ه یوم , https://www.birunihastanesi.com.tr , معنى غرفة الخد�جین  1

  2 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/premature dictionary, oxford,  Premature
, english/room-american-https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential  اطلع عل�ه

   . 20.00على الساعة  19/06/2022یوم

https://www.birunihastanesi.com.tr/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/essential-american-english/room
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 *   أرقى وهيو ذلك بتعو�ضها �ع�ارة    premature room*أن نقوم بتولید ع�ارة بدیلة ل *

*premature baby care unit   . و نقصد بها  وحدة العنا�ة �الاطفال الخدج 

ستشفى للافتات داخل الم  الترجميو أخیرا و �عد انتهائنا من الجانب التطب�قي و لتحسین العمل  

 : نقترح ما یلي ,

 �جب توفیر الوسائل اللازمة التي تساعد في تكو�ن مترجم تقني ذو �فاءة عال�ة.  •

المجالات و ذلك بوضع معاهد تضم مترجمین  • تكو�ن مترجمین مؤهلین في مختلف 

 متمرسین. 

 تنظ�م �عثات للتر�ص خارج البلد من أجل تطو�ر الامكان�ات الترجم�ة للمترجمین.  •

للترجمة داخل  • التقن�ة و مؤهلین  العلم�ة و  �اللغة  الاعتماد على مترجمین ذوي خبرة 

 المستشف�ات .

من المهم جدا التأكد من صحة الع�ارات المكتو�ة في اللافتات التوجیه�ة والارشاد�ة    •

 ن المواطنین.  قبل نشرها بی
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 : خاتمة

أنه و من  أجل التفوق �جب على الطالب ال�احث في    توصّلنا من خلال دراستنا هذه           

لأنه أح�انا هنالك نوع�ات  ,المیدان العلمي و تشع�اته أن �كون متا�عا جادا لكل ما هو جدید 

التي من الصعب أن یتم فهمها دون الاستعانة �مترجمین   الجدیدة �ل�ا و  التقن�ة  العلوم  من 

العظ�مة للترجمة العلم�ة و التقن�ة �حل لازم  و هنا تتجلى الاهم�ة  ,متخصصین و محترفین  

والترجمة التقن�ة �الاخص تعتبر مهمة �غیرها من التخصصات المتفرعة    ,في سبیل الارتقاء  

للترجمة و لكنها رغم ذلك فهي تحتاج جهدا مضاعفا لأن �م�ة ونوع�ة المعلومات المتواجدة  

المتخصصین   لدى  الى  متوفرة  ل�ست  ف  ,فیها  �التالي  الخبرات و  للعدید من  �حتاج   إتقانها 

الى فشل ذر�ع یؤدي  فیها  المؤسسة     ,العم�قة  والخطأ  أنه �جب على  المنطلق  و من هذا 

الاستشفائ�ة لسبدو أن توظف مترجما محترفا مجیدا لهذه اللغة الحساسة  مع وجوب أخذ الحذر 

مصداقیته   و  نزاهته  من  الح�طة  �عل  ,و  ملما  �كون  أن  عل�ه  �جب  و  �ما  المصطلحات  م 

ذلك �الرغم  من أن الجزائر تفتقر لهذا النوع من المترجمین    ,التر�ی�ات المختلفة قدر المستطاع  

 لأنهم �عتبرون هذا النوع من الترجمات صع�ة و تتطلب احتراف�ة و خبرة  عال�ة . 

من هذا المنطلق تم الاجا�ة على اشكال�ة من �ملك الحق في الترجمة داخل المؤسسة             

اللغة الانجلیز�ة   بلاست�عا�ما أنه من الضروري تكو�ن الاط�اء و الموظفین    , الاستشفائ�ة

لأنه قد اص�حت معظم مناهج الطب في العالم تدرس �اللغة الانجلیز�ة و الجزائر واحدة من 

 تي بدأت هي أ�ضا تهتم بدمج هذه اللغة داخل ه�كلتها التعل�م�ة .  الدول العر��ة ال 

من خلال �حثنا استنتجنا �ذلك أن اللغة التقن�ة صع�ة صعو�ة اللغة الطب�ة خصوصا عندما و  

و هذا ما رصدناه في اللافتات    �اللافتات،یتم دمجها في الارشادات و التوجیهات الخاصة  

 تطرقنا لدراستها في الجانب التطب�قي .  الموجودة �مستشفى سبدو و التي

   : نعرض من خلال �حثنا النتائج الاتي ذ�رها
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المصطلحات عنصر مهم في استمرار اللغة و هي مفات�ح العلوم  و أداة من ادوات  -

 التفكیر العلمي و التقني. 

اللغة و توسع م�ادینها و تنمي المعارف العلم�ة و ترقي المجال تثري  المصطلحات  ان   -

 لتقني . ا

لغته الاصل�ة و ابتعاده عن تر�یبها العلم�ة سبب من   ممارسةإن تخلي المتعلم عن   -

 أس�اب فساد المصطلح التقني. 

تعتبر الترجمة قوة من قوات ص�اغة المصطلح الاجنبي نظرا للدور الفعال الذي تقوم  -

 �ه في إثراء اللغة و تلب�ة متطل�ات العصر.

 . و �التالي هي تعتبر لغة العلم والتقن�ة  ضوح المطلقتتمیز لغة التخصص �الدقة و الو  -

 اختلفت ترجمة المصطلحات من لغة الى اخرى وفق ما تتطل�ه اللغة الاصل�ة.  -

ل�ست   - التقني  المصطلح  المصطلح على علم   �الأمرترجمة  لم �كن واضع  الهین ما 

 و الاغر�ق�ة.  ةاللاتین��معاني الجذور و السوابق و اللواحق 

اللافتات صع�ة �غیرها من الترجمات لأن ا�جاد المقابلات الصح�حة فیها تعتبر ترجمة   -

 �شكل تحد�ا للمترجم .

لهذا فمن الصعب    ,  ةاللاتین�إن أغلب�ة الع�ارات الاصل�ة للافتات أخذت من اللغات   -

 تولید مصطلحات بدیلة لها �اللغة العر��ة. 

 لأنهاالمترجم المحترف  الاستشفائ�ة سلطة من سلطات    المؤسساتإن الترجمة داخل   -

 تعتبر نوعا ما معقدة و صع�ة . 

في  و           نقصا  �عاني  العر�ي  العالم  لأن  �الدراسة  جدیر  التقني  المصطلح  فإن  أخیرا 

    ,المصطلحات التقن�ة لذلك نحن الیوم في حاجة ماسة الى الترجمة أكثر من اي وقت مضى

فأهم مشكلات الترجمة التقن�ة تتجلى في ندرة المترجمین العلمیین المتخصصین في هذا المجال 

و صعو�ة الجمع بین التخصص و إ�جاد المقابلات الصح�حة في ظل الوتیرة السر�عة للعولمة  
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مح�ط    , على  اللافتات  ترجمة  اشكال�ة  لحل  محاولة  العمل  هذا  �عتبر  الصدد  هذا  في  و 

الا المؤسسة    ,ستشفائ�ة  المؤسسات  داخل  للترجمة  مساعدة  حلول  اقتراح  من  تمكنا  �ما 

 وأ�ضا لفتح افاق جدیدة في هذا المیدان للتعمق في مجال الترجمة مستقبلا.   ,الاستشفائ�ة لسبدو  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 والمصادر قائمة المراجع  
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س:    لكج

وفي ظل هذه العولمة  قد أص�حت الترجمة  تحدث    ,شهد العالم تطورا علم�ا هائلا في السنوات الاخیرة الماض�ة  
خصوصا من أجل ان یتم التواصل بین مختلف اصناف  و أط�اف المجتمعات و في شتى المجالات   ,اشكال�ة �ارزة  

یز بتنوع المصطلحات ف�ه و هذا ما �جعل منه لغة  و على غرار الم�ادین العلم�ة الاخرى فان المجال التقني یتم  ,
التقن�ة   الترجمة  مقلقا في عمل�ة  تكاد تص�ح عائقا  اللافتات    ,متخصصة  بترجمة  الامر  یتعلق  خصوصا عندما 

الارشاد�ة والتي تحتوي هي �ذلك على مز�ج متنوع من اللغات  والترجمات المختلفة التي �ص�ح من الصعب أن 
و في    ,  �الإنجلیز�ةأجنب�ة    ة لاتین�ة  خصوصا عندما �كون المصطلح �حذ ذاته مأخوذا من لغة  تتم ترجمتها للعر��

أص�ح العالم العر�ي عاجزا أمام هذا    ,ظل اهمال انتاج المنظر�ن العرب واشكال�ة الاصطلاح �النس�ة للغة العر��ة  
 النتاج المصطلحي الهائل.

 لح / اللغة المتخصصة /  اللغة الهدف / ترجمة اللافتات / التواصل.الترجمة التقن�ة / المصط  :المفتاح�ةالكلمات 

Résume : 

Nous vivons dans une ère de globalisation au la traduction occupe une place important , grâce   
aux progrès technologiques et de la nécessité d'une bonne communication dans de nombreuses 
disciplines, la traduction technique est devenue nécessaire , notamment lorsqu'il s'agit de 
traduire les panneaux d'orientation et d’instructions contenant des mots d’origine latine , qui 
restent difficiles à traduire en arabe , surtout si l'origine du mot est latine,  et Malheureusement 
les érudits arabes ne toujours pas trouvé  le moyen pour  résoudre ce problème  car les traducteur  
n'a pas trouvent de suivre le rythme de ce développement. 

Mots clés: traduction technique / terme / langue spécialisée / langue cible / traduction des 
signes / communication. 

Abstract: 

 In the past few years the world has witnessed some major changes, and under the shadow of 

this development, translation has become a major means of communication, and has played a 

major role in different fields such as the technical field, which is known of its various technical 

terms that stand as an impediment to the process of translating especially when it comes to 

translating signs and banners. Thus, the Arab world has become helpless to face this diversity 

of multiple foreign terms. 

Key words: Technical translation / terminology / specialized language / target language / sign 

translation / communication. 


	WC Noun: toilet (the abbreviation for ‘water closet’).
	You find it on signs and doors in public places.

